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PUXTE:

Ev gotar, berhemeka destxet a bi navé Tuhfetu’l-Xul-
lan fi Zimané Kurdané ji aliyé nasname, rewsa fiziki
naveroké ve vedikole. Tu guman tune ku ev berhem, ya
Mela Mehmidé Bazidi ye 1 ji aliyé wi ve hatiye nivisin.
Bazidi dibéje ku Aleksandre Jaba bi kurdi ra elegedar
biiye 1 ji bo nivisandina berhemeka bi vi rengi jé rica
kiriye. Ji ber vé yeké, dibéje ku wi, ev berhem ji bo he-
valé xwe (Jaba) wek diyariyek nivisandiye. Ev berhema
serbixwe, di halé hazir da bi awayeki tekiiz, di kolek-
siyona Aleksandre Jabayi da li Pirtiikxaneya Akademiya
Zanistan a Riisyayé ye. Berhema ku ji 143 rlipelan pék
té, rézimana zimané kurdi (kurmanci) vedibéje. Berhem
ji gelek aliyan ve giring té ditin. Ev destxeta kevin {i na-
dir ku der baré zimané kurdi da hatiye nivisin, xebateka
serbixwe ye {i nisxeyeka wé ya din tuneye. Berhem digel
péskéskirina rézimana kurdji, ji gelek aliyén wek hevok-
sazi, peyvsazi, dengnasi, rastnivisin, alfabe, xalbendi,
asta zimani, bandora zimanén din i hémanén candé
ve di pileya xezineyeka béhempa da ye. Berhem van
mijarén bingehin dihewine: danasina lékeré @i cureyén
wé, danasina navdéré @i cureyén wé, herf, dem, cihnav,
ravek, rader, rengdér, hokerén demé i yén cihi, dacek,
gire, gihanek.

Peyvén Sereke: Mela Mehmiidé Bazidi, Tuhfetu’l-Xul-
lan, kurmanci, rézimana kurdi, berhemén destxet.

ABSTRACT:

“A Review of Mela Mahmoudi Bazidi’s Tuhfetu’l-Khullan fi
Zimani Kurdan”

This work deals with the manuscript work of Tuhfetu’l-
Khullan fi Zimani Kurdan in tems of identity, physical
structure, and content. There is no doubt that this essay
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belongs to Mela Mahmoudi Bazidi and that was written by him. Bazidi says that Alex-
sandre Jaba was interested in Kurdish and he requested him to compose such a work.
Thereupon, he says that he wrote this book as a gift for his friend (i.e. for Jaba) who
has been called by Bazidi as a Fellow. As an independent work, the manuscript is
currently located in Alexandre Jaba’s collection in the Russian Academy of Sciences
Library in St. Petersburg in a solid case. The 143-page work presents the grammar of
Kurmaniji dialect of Kurdish language. The work is important in many respects. The
manuscript, one of the oldest and rare works on the Kurdish language, is an original
work and does not have a second copy. Besides offering Kurdish grammar, the work
is an invaluable treasure trove in terms of syntax, morphology, phonology, spelling
rules, alphabet, punctuation, language features, influence of the other languages,
and the cultural items. The work, basically tackles the following topics: definitions
and parts of verb, definition and parts of nouns, letters, times, pronouns, noun
phrase, gerunds and infinitives, adjective, adverbs of space and time, prepositions,
suffixes, conjunctions.

Keywords: Mela Mahmoudi Bazidi, Tuhfetu’l-Khullan, Kurmanji, Kurdish grammar,
manuscript.

1. DESTPEK

Yek ji berhemén ku di koleksiyona Aleksandre Jaba da cih digire Risaletu Tuhfetu’l-
Xullan fi Zimané Kurdan e ku berhemeka resen, xweser {i giranbiha ye. Ev berhem der
heqé rézimana kurdi da ye  ji allyé Mela Mehm{idé Bazidi ve hatiye amadekirin.

Béguman di vé sedsala dawi da, ji aliyé zanyaran ve gelek hewldanén béhempa di
waré kurdi da hatin kirin. Lébelé ji bo zimané mileteki xwedi dirok @i kevnesopiyeka
ewqas kiir i gewd, ev xebat kafi ninin. Heri kém diviyabi heta iro li ser koleksiyona Jaba
bi hezaran xebat hatib{ina kirin, 18 mixabin hé jili ser piraniya berhemén di koleksiyoné
da téra xwe dahfirin @ tehqiq nehatine Kirin @ hin ji wan derneketine qada zanisté. Yek ji
van berhemén giring &t béhempa yén koleksiyona Jaba Tuhfetuw’l-Xullan e.

Tuhfetw’l-Xullan ¢cima berhemeka giring e? Bésik dema em, ji aliyé réziman, edebiyat,
ferheng @i hwd ve li xebatén der heqé zimanan da temase dikin em dibinin ku bi qasi
imkanén xwe zana, dixwazin lékolinén xwe bispérin agahiyén kevin, xwer{i, xweser
herweha dixwazin xwe bigihinin cavkaniyén edebi yén devki G niviski. Em dizanin ku
kurd ji méj ve bi ilim G 1rfané ra mesxiil in, 1é mixabin berhemén ber desté me bi sinor in
i get nebe keda sed salan ji temsil nakin. Ji ber vé yeké berhemén ku heta iro bi réyeké
hatine ber desté me xwedi gimeteka béhempa ne. Divé Tuhfetu’l-Xullan i berhemén wek
weé ji di vé carcoveyé da bén nirxandin. Lewra ev berhem dikare ji aliyé hin disiplinén
wek réziman, hevoksazi, peyvsazi, dengnasi i candé ve béte nirxandin.

2. TUHFETU’L-XULLAN FI ZIMANE KURDAN
JIALIYE NASNAMEYE VE

Navé berhemé, Tuhfetw’l-Xullan fi Zimané Kurdan (o1ss ol ¢ sl da-s) € . Wateya navé
berhemé “Der heqé zimané kurdan da diyariyek ji bo hogiran” e. Tuhfe (i), peyveka
erebi ye {1 ji bo wan tistan téte gotin ku qimeteka zanisti, rindahi, huneri G diroki di xwe
de dihewinin. Ji diyari, micewher, pirtiik, kevirén bigimet G berhemén huneri ra ji tuhfe té
gotin (el-Mu‘cemu’l-Wesit, 2004; Omer, 2008). Peyva “xullan/ ;78 ji bi erebi ye @i pirhej-
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mara “xelil/ .12 "é ye. Peyvén wek “dost, heval, hogir, hevré, refig” wateya “xelil/xullan”é
temsil dikin. Di kevnesopiya ¢anda islami/erebi da ji bo navén pirtiikan bikaranina pey-
va “tuhfe”yé berbelav e. Minak: “tuhfetw’l-mullik/gslui ia-s, tuhfetu’l-hukkam/ps aass,
tuhfetu’t-tullab/ s éa-5”. Wateya “tuhfetu’l-xullan”é, “diyariya heval G hogiran” e. Di
cékirina navé berhemé da terkibén erebi hatine bikaranin. .

Wek serenavek li ser riipela despéké bi tipén erebi “Haza kitabu gewa‘idi lisani
kurdiyye f1 ‘adatihim/.gisle § 4 5358 ol selss s 14 (EV, pirtitka rézimana kurdi ye ku di der-
baré jiyan ii nerita wan da hatiye amadekirin) hatiye nivisin (Tuhfetu’l-Xullan, 1866:1).
Bazidi di destpéka pirtiiké da navé berhemé “Risaletu Tuhfetw’l-Xullan fi Zimani Kurdan/
alsS olsll § oMl dass by ” (Pirtlikceya Tuhfetu’l-Xullan fi Zimané Kurdang) nivisiye. Té ditin
ku hem peyva “kitab/_ts”é i hem ji ya “risale/aL.,”yé hatine bikaranin. Di kataloga nav
koleksiyoné da -ku ji aliyé Jaba ve hatiye amadekirin- ji navé berhemé “Risaletu Tuhfetu’l-
Xullan fi Zimani Kurdan” hatiye nivisin. Di vé katalogé da Jaba bi kurtahi weha tewsifa

berhemé dike:

“Présents d’amitié de la langue Kurde. Traité de grammaire kurde, témoignage
d’amitie, par Mella Mahmoud Bazidi. Ouvrage unique, que lauteur composa pour Mr
Jaba, comme il est dit dans la préface.”

Yani, “Derheqé zimané kurdan da diyariyek e ji bo hogiran. Ev rézimana kurdi ya
béhempa -cawa ku di destpéké da ji hatiye gotin- ji aliyé Mela Mehmtidé Bazidi ve wek
danisaneka dostaniyé ji bo Biréz Jaba hatiye nivisin.” (Bnr. Aleksandra Jaba, Kurds3, 2)

Béguman, Tuhfetu’l-Xullan, ji aliyé Mela Mehm{idé Bazidi ve hatiye nivisin. Lébelg,
navé niviskar li ser berhemé bixwe, bi desté niviskar nehatiye nivisin. Jaba der heqé
nenivisandina navé niviskar da li ser riipela dawi a destxeté niseyek nivisiye. Li gori vé
niseya Jaba, Bazidi weha dibéje: “Ev berhem ji bo konsolosé Imparatoriya Rusyaya Ge-
wre yé li Erziromé, dosté min biréz Jaba hatiye nivisin.” Herweha Jaba dibéje ku Bazidi
ji ber van sedemén ku di destpéké da vegotiye, li ser berhemé, navé xwe, bixwe wek
niviskar nenivisiye. Ji aliyé din ve Jaba, wek cih navé Erziromé, wek dirok ji sala 1866an
nivisiye ku ev dirok di heman demé da tarixa vegetina wi ya ji Erziromé ye. Metna Frensi
weha ye:

“Cet ouvrage a été écrit pour mon ami (?) Monsieur Jaba Consul de ’Empire glorieux
de Russie a Erzeroum.

Observation:

Lauteur Mellah Mahmoud Bazidi n’a pas signé ici son nom pour des motifs expliqués
dans la préface de ma traduction de l'ouvrage du méme auteur portant le livre de: Ils et
cotitumes des Kurdes.

Erzeroum
En 1866 l'année de mon départ de cette ville.” (Bnr. Tuhtetu’l-Xullan, 143).

Di bin serenava li ser riipela despéké da bi Frensi weha hatiye nivisin: “Rézimana
Zimané Kurdi. Weki ku niviskar di destpék it encamnameya berhemé da ji tine ziman, Mah-
miid Efendi Bazidi vé berhemé, -li ser daxweza Jaba-, teqdimé zewq ti teqdira Biréz [Jaba]
kiriye. Niviskar beré wek Mella Mahmoud Bazidi dihat nasin”. Orijinala metna bi Frensi
weha ye:
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“Grammaire kurde. Par Khoja Mahmoud Effendi Bayazidi, qui appréciant le gout
de Mr Jaba pour la langue Kourmanji, composa sur son invitation / cet ouvrage, comme
lauteur lui méme le dit a la fin du manuscrit, et dans sa dédicace. Connu d’abord sous le
nom de Mellah Mahmoud Bazidi.” (Bnr. Tuhfetu’l-Xullan, 1).

AA A

Ji vé metna latini {1 ji teqdima Bazidi bixwe ji té famkirin ku A. Jaba bixwe ji Bazidi
xwestiye ku ji bo xatiré wi, li ser réziman i hindekariya kurmanci berhemek amade bike.
Bazidi di destpéka berhemé da vé agahiyé weha tine ziman:

“Pasi pesna Xwedé 11 selewata li ser nebi, tii bizani ku sebebé pékéxistina vé risalé
ew e ku digel konsolé dewleta feximiya Riisya ku sakin e li Erziromé Mir Jaba ji mi’j [min
ji] dost ii nasin hebil ii ewi ji gewi zéde meyla zanina zimané kurmanci dikir, icari me
jt murad kir ku em ji risaleyeké di behsa wi zimané da pék béxinin. Edi me dest pé kir
il navé risalé ji “Tuhfetw’l-Xullan fi Zimani Kurdan” hate danin.” (Tuhfetu’l-Xullan, 2.)

3. TUHFETU’L-XULLAN Fi ZIMANE KURDAN J1 ALIYE FiZIKI VE

Weki ku té zanin Jaba di serdema konsolostiya xwe da bi alikarlya ¢end zanyarén
kurd berhemén kurdi berhev kirib{in ku Tuhfetu’l-Xullan ji di nav wé koleksiyoné da ye
(Bnr. Subasi, 2020:25). Berhem, sala 1866an (Rudenko, 107) ji bo hinkirina rézimana kur-
manci, li ser daxweza konsolosé Riisyayé yé li Erziromé A. Jaba, ji aliyé Bazidi ve wek
diyari G biranineké hatiye nivisin. Li gori agahiyén Rudenkoyé (Rudenko, 107) pisti du
salan (1868) ji li Pirtiilkxaneya Gisti ya Leningradé bi cih biye ku ev pirtiikxane wek
The Library of the Russian Academy of Sciences (bu6nuoTeka Poccuiickoit akajeMun
Hayk) té binavkirin.

Wisa dixuye ku ev berhema di koleksiyoné da, nusxeya mielif e (i nehatiye istinsaxki-
rin. Berhem tehrif nebfiye (i nisaneyén rizib{iné li ser tune ne. Li kém cihan -belki ji
silbiin @ rut{ibeté- mirekeb belav biiye. Zimané berhemé kurmanci ye i bi tipén erebi G
bi cureyén riq‘e i nesxé hatiye nivisin. Nivis bi hésani té xwendin. Hema béje ji bili cend
werger (i notén Jaba ku bi Frensi {i bi tipén latini nivisiye, li tu deré sirove, serrastkirin
@ analiz tunene. Mirov dib&je ku ji roja hatiye nivisin heta iro hema wek orijinala xwe
hatiye parastin. Berhem yek cild e @i serbixwe ye, ango di nav mecmueyeké da cih ne-
girtiye. Berhem mensiir/pexsan e i li ser kaxeza spi hatiye nivisin.

Berhem ji 143 rlipelan pék té. Tené li ser riipela ku vedibe aliyé rasté nivis hatiye
nivisin. Ango riiyeka bergé nehatiye nivisin. Her riipel ji 1 (yek) sit{in G her sitiin ji ji 9
rézan pék té. Di jéra ripelan da peyva te‘qibé heye 1€ di berhemé da hig tezhib, wéne G
minyatur cih nagirin. Exlebé nivisé bi mirekeba res hatiye nivisin 1ébelé carinan serenav
i carinan ji minak bi ya sor hatine nivisin.

4. TUHFETU’L-XULLAN Fi ZIMANE KURDAN JI ALIYE NAVEROKE VE

Bazidi li ser berga hundir a ewil “Haza kitabu gewa‘idi lisani kurdiyye fi ‘adatthim”
nivisiye (i imzeya xwe avétiye seré. Niviskar hewl daye ku rézimana kurdi binivise. Sirove
{ minakén xwe ji jlyan i adetén kurdan wergirtiye. Di pey ra Jaba ji bi Frensi behsa
niviskar, naverok 4 ithafé dike.

Berhem gelek mijarén rézimana kurdi dihewine: fé‘l (1éker), isim (navdér) @ herf
(tip), fa‘il (kirde), mef‘Qil, 1ékerén lazim (téneper), l1ékerén mute‘eddi (téper), fé‘la mazi
(dema bori), fé‘la mustegbel (dema bé), fé‘la muzari‘é (dema niha), eréni G neréniya
fé‘1é, emir (raweya fermi), nehiy, emré hazir, neyhé hazir, zemir (cihnav), bina me‘lim
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0 bina mechil, ismé fa‘il, ismé mef‘il, fé‘la te‘eccibé, fé‘la te‘kidé, ismé cins, ismé
‘elem, muzaf-muzafu ileyhi (ravek), mesder (rader), 1ékerén hevwate, danasina navdér
0 cureyén navdéré, hevalnav/rengdér/sifet, hokerén demi, hokerén cihi, biclikkirina
navdéran, dengdér, bédeng, gertafa neréniyé, dacek, gihanek.

5. TEWSIFA DESTXETE
1. Navé berhemé: Tuhfetu’l-Xullan fi Zimani Kurdan
2. Te’lif, tercume, serh: Te’lif
3. Navé niviskar: Mela Mehmiidé Bazidi
4. Cihé berhemé: Koleksiyona Jaba a li Pirtlikxaneya Akademiya Zanistan a

Risyayé. (Koleksiyona A. Jaba, The Library of the Russian Academy of Sciences, St. Pe-
tersburg, Russia)

5. Navé Pirtiikxaneyé: Pirtiikxaneya Akademiya Zanistan a Riisyayé (The Library
of the Russian Academy of Sciences (bu6nmoTeka Poccuiickoit akagemun Hayk (BAH))

6. Pirtiikxane no: Ji koleksiyona dijital a Aleksandre Jaba hatiye girtin: Kurd
08; Di pirtiikxaneyé de: Koleksiyona Rojhilat, 172. (Rudenko geyda pirtiikxaneyé wiha
destnisan dike: V. pyk.: Otuet IIB, 1868, cTp, 165; BocTOUHBI COOPHUK, CTp. 172. Bnr.
Rudenko, 107.)

7. Navé xwedi: A. Jaba
8. Zimané destxeté: Kurdi (Kurmanci)
0. Serbixwe-mecmii’e: Serbixwe
10. Jimara bergé: 1
11. Cihé telifé: Erzirom
12. Tarixa telifi: 1866
13. Menziim-mensiir: Mensiir (pexsan)
14. Ziman: Kurdi (Kurmanci)
15. Zehriye: Tune
16. Rengé kaxezé: Spi (Rudenko dibéje “Kaxeza Avrupayé”, Bnr. r.107.)
17. Sitiiri & Ziraviya kaxezé: Kaxez zirav e
18. Rizibiina kaxezé: Kaxez neriziye
19. Jimara wereqan: 143 riipel
20. Ebadén kaxezé: Riipel: 23x18 cm; nivis: 18, 5x13 cm (Bnr. Rudenko, r. 107)
21. Cureya xeté: Riq‘e (i nesix
22, Mirekeb: Mirekeba res (i sor
23. Cedwel: Tune
24. Jimara sittinan: 1
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25. Jimara rézan: 9

26. Sernav: Haza kitabu gewa‘idi lisani kurdiyye fi ‘adatihim
27. Peyva te’qibé: Heye

28. Tezhib: Tune

29, Weéne: Tune
30. Minyatur: Tune
31. Temelluk: Aleksandre Jaba
32. Destpéka destxeté: ji;; 5 (o w blslos a5 Ly il
33. Dawiya destxeté: sLJis «w; 55wl 5Ses
34. Naverok: Mijarén rézimana kurdi
6. ENCAM

Weki ku té zanin, konsolosé Riisyayé Aleksandre Jaba -ku bi eslé xwe Poloni ye-, di
niveka duduyan a sedsala 19an da, bi alikariya hin zana @ melayén kurd —ku Mela Me-
hm{idé Bazidi ji yek ji wan e- gelek berhemén kurdan berhev kirine G sandine Riisyayé.
Di nav van berhemén giranbiha da yek ji Tuhfetw’l-Xullan fi Zimané Kurdan a Bazidi
ye. Bazidi ev berhem li ser daxwaza Jaba amade kiriye {i diyariyi wi kiriye. Lewra Jaba
mereqdaré zimané kurdi biiye.

Ev berhema ku Bazidi bi desté xwe sala 1866an nivisiye hé ji bi rewseka tekdz li
Leningradé li Pirtiikxaneya Akademiya Zanistan a Rlisyayé ye. Zimané berhemé kurdiya
kurmanci ye {i berhem ji 143 rlipelan pék té.

Berhem ji bo hinkirina rézimana kurmanci hatiye amadekirin. Di berhemé da mi-
jarén wek 1éker, navdér, herf/tip, dem, cihnav, ravek, rader, rengdér, hoker, gertaf, dacek
U gihanek cih digirin.

Berhem di gelek waran da giranbiha i béhempa ye. Ev berhem yek ji berhemén na-
dir 0 kevintirin e ku di derheqé rézimana kurmanci da hatiye nivisin. Herweha ji bili
orijinala berhemé ya di koleksiyona Jaba da, tu nusxeyén wé tune ne G heta iro ji xe-
batén sinordar li ser nehatine kirin. Weki ku té zanin ev berhem tené di derheqé mijara
xwe da agahi nade. Digel vé di derheqé hevoksazi, peyvsazi, rastnivis, alfabe, dengnasi,
xalbendi, cand, asta ziman {i bandora zimanén biyani da gelek agahiyan di xwe da di-
hewine #i di van waran da wek xezineyeka béhempa ye.
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EXTENDED ABSTRACT

“A Review of Mela Mahmoudi Bazidi’s Tuhfetu’l-Khullan fi Zimani Kurdan”. Alexandre
Jaba, who worked as the Russian consul in Erzurum in the 19th century, penned a compi-
lation of Kurdish works with the support of scholars living in the surrounding region. To
this end, Jaba had ancient works copied, collected existing books and had some works
written. Due to his interest in Kurdish, he learned both the Kurdish language and wrote a
dictionary with his own efforts. We learn from the works in the collection he created that
he received a lot of support, especially from Mela Mahmoudi Bazidi. Jaba had collected
these works and delivered them to The Library of the Russian Academy of Sciences. This
collection is still in the same library today. Hundreds of researchers have catalogued
and studied these works, and some have brought them to light by preparing them for
publication.

The work of Mela Mahmoudi Bazidi named Tuhfetu’l-Khullan fi Zimani Kurdan, which
we have introduced, is a part of this collection. It is an original work that does not have a
second copy. It had been prepared by Bazidi at the request of Jaba. Bazidi prepared this
book as a gift to his friend.

This work is an important source, especially for language researchers because an-
cient works are important for language studies. Linguists want to base their research
on ancient, original oral and written sources whenever possible. Jaba’s collection is an
important source for Kurdish in this sense. Tuhfetu’l-Khullan fi Zimani Kurdan has also
taken an important place in Kurdish language studies as a part of this collection as it can
be analysed in terms of grammar, syntax, morphology, phonology, culture and history.

Tuhfetw’l-Khullan fi Zimani Kurdan is a book written by Mela Mahmoudi Bazidi. The
title translates as “the work written about the Kurdish language as a gift to a friend”.
The reason for this title is that Bazidi wrote this work for the sake of his friend Jaba. This
point is expressed in various parts of the book by both Jaba and Bazidi. Since Bazidi
wrote this work as a gift to his friend, he must not have considered it appropriate to write
his own name on the book. However, by whom and for what purpose it was written, has
been expressed by Jaba.

The work is safely preserved in The Library of the Russian Academy of Sciences. This
book, which was written on a notebook and aimed to teach the Kurdish language and
its grammar, is protected as a copy of the author. It is known that there is no other copy
of the work. The manuscript, which was written in the Kurmanji dialect of Kurdish, was
copyrighted in Kurdish-Arabic letters. This one-volume work consists of 143 pages.

The work, which deals with the grammar of Kurmanji with the purpose of teaching
Kurmaniji, includes the following topics: verbs, nouns, letters, subject, object, transitive
verb, intransitive verb, past tense, future tense, present tense, positive and negative sen-
tences, imperatives, pronouns, active and passive voice, exclamatory sentences, noun
and adjective clause, infinitive, adverbs of time and space, vowels and consonants, pre-
fixes and suffixes, and conjunctions.
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